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In Memoriam

Виктор Атанасов Тодоров (1963 – 2024)

След кратко боледуване на 16 септември 2024 г. ни на-
пусна доц. д-р Виктор Атанасов Тодоров, дългогодишен 
преподавател в катедра „Арабистика и семитология“ на 
Софийския университет „Св. Климент Охридски“ и един 
от съставителите на настоящия колективен том. Книга-
та е резултат от научноизследователски проект на катед-
ра „Арабистика и семитология“, ръководен от Виктор То-
доров. Той работи върху нея почти до края на живота си. 
Ето защо катедра „Арабистика и семитология“, както и 
авторите на главите в книгата, решиха да я публикуват в 
негова памет.

Виктор Тодоров е роден на 5 юни 1963 г. в София в се-
мейство на унгарка и българин. От ранна възраст у него се 
поражда интерес към различните езици и лингвистиката, 
особено към изучаването на неиндоевропейски езици. За-
вършва специалност „Арабистика“ в Софийския универси-
тет „Св. Климент Охридски“, където през 1996 г. защитава 
дисертация на тема „Категорията определеност/неопределе-
ност в българския и арабския език“. След спечелването на 
конкурс за асистент преподава арабски език още от 90-те го-
дини на ХХ в. През 2007 г. е избран за доцент с хабилитаци-
онен труд на тема „Словоизменението в древните семитски 
езици“ (издаден като монография от Университетско изда-
телство „Св. Климент Охридски“, 2007), който маркира и 
нов етап в развитието на научните му интереси. 

На преден план в научноизследователската работа на доц. 
д-р Виктор Тодоров се очертава съчетанието между класи-
ческата арабистична лингвистика и сравнителния езиковед-
ски подход към семитските езици. Той разработва и лекцио-
нен курс „Увод в семито-хамитското езикознание“ – задъл-
жителна учебна дисциплина в специалност „Арабистика“, 
на която е титуляр през последните десетилетия. Този свой 
интерес към сравнителното семитско езикознание доц. То-
доров развива в последната си монография „Монофонемни 
слово- и формообразувателни форманти в семитските ези-
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ци: Етимологичен анализ“ (Университетско издателство 
„Св. Климент Охридски“, 2022), както и в други свои статии 
и студии. През последното десетилетие той е титуляр и на 
задължителната дисциплина „Морфология на арабския 
език“, базисна в учебния план на специалност „Арабисти-
ка“.

Цялостната научноизследователска дейност на доц. Тодо-
ров попада в областта на словоизменението в древните се-
митски езици и проблемите на етимологичния анализ на мо-
нофонемни слово- и формообразувателни форманти в се-
митските езици, на граматически категории като определе-
ност и число в семитските езици, на ергативния строеж на 
праафроазиатския език и др. Той е и сред авторите на един-
ствения български учебник по арабски език за студенти.

Освен автор на научни трудове доц. Тодоров е редактор 
на редица преводи на българска художествена литература на 
чужди езици. Сред тях са преводите на английски език на 
романи като „Времеубежище“ на Георги Господинов, „Хай-
ка за вълци“ на Ивайло Петров и др., дело на съпругата му 
Анджела Родел.

Виктор Тодоров се отличава и с друг свой изявен интерес 
– страстта му към музиката. Още от юношеските си години 
активно събира плочи с рок музика и сам композира в свър-
зани с рока жанрове, като пише текстове и участва в различ-
ни музикални формации. През последните години той изда-
де три албума с групата “Splendor and Misery”.

С кончината на доц. д-р Виктор Тодоров катедра „Арабис-
тика и семитология“ и академичната арабистична общност, 
а в по-общ план и българската езиковедската наука, загуби-
ха рядък и незаменим специалист, сърдечен колега, обичан 
преподавател и скъп приятел.

Поклон пред светлата му памет!

Катедра по арабистика и семитология
Софийски университет „Св. Климент Охридски“
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УВОД

Арабският език и ислямската култура: 
приемственост и промяна, норма и практика, 

сакрално и профанно

Симеон Евстатиев1

Катедра „Арабистика и семитология“
Софийски университет „Св. Климент Охридски“

В сложните общества се наблюдава културна раздвое-
ност, представена в езика и литературното наследство. 

Тя предизвиква оживени дискусии и разногласия относно 
естеството и практическите измерения на взаимодействието 
между претендиращи за универсална валидност норматив-
ни кодове и застъпените в даден контекст локални схваща-
ния за култура и традиция. Цялото развитие на арабите, 
преплетено с това на други народи в Близкия изток и Север-
на Африка от появата на исляма в началото на VII в. сл.Хр. 
до наши дни, може да се разглежда като история на една за-
бележителна културна раздвоеност. Тя често приема форма-
та на двойственост не само в областта на религията, но и 
при разбирането и предаването на арабския език и литерату-
ра от поколение на поколение. 

Това поражда явление, което медиевистът Уолтър Онг 
описва като „културна диглосия“, позовавайки се на ролята 
на латинския като „висок“ език в противовес на „ниските“ 

1  Тази уводна глава се основава върху статия на автора, публикувана 
първоначално на английски език (Simeon Evstatiev, “Three Dichotomies in 
Arabic and Islamic Studies: Continuity and Change, Norm and Practice, Sa-
cred and Profane”, Philologia 40 (2021): 38–57) и преведена на български 
за целите на настоящия колективен том от Виктор Тодоров. Изложението 
по-долу е преработен и редактиран от автора вариант на този преводен 
текст.


